John 1:1
John 20:11



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the nominative subject from the feminine singular proper noun MARIA, meaning “Mary.”  Then we have the third person singular pluperfect active indicative from the verb HISTĒMI, which means “to stand.”


The pluperfect tense is the pluperfect, used as a simple past tense with certain verbs such as HISTĒMI.  It is translated like a stative verb in the past tense: “stood.”


The active voice indicates that Mary produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PROS plus the locative of place from the neuter singular article and noun MNĒMEION, meaning “near, at, or by the tomb Jn 18:16; 20:11.”
  Then we have the adverb of place EXW, meaning “outside.”  This is followed by the nominative feminine singular present active participle of the verb KLAIW, meaning “to weep: weeping.”


The present tense is a descriptive present, describing what was occurring at that moment.


The active voice indicates that Mary was producing the action.


The participle is circumstantial and an adverbial participle of manner.

“However, Mary stood outside near the tomb weeping;”
 is the inferential/consequential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “therefore.”  With this we have the temporal use of the conjunction HWS, meaning “while, as.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb KLAIW, which means “to weep.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what was actually taking place (having been in progress) at some point in the past.


The active voice indicates that Mary was producing the action.

This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb PARAKUPTW, which means “to stoop to see; to stoop to look.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Mary produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and noun MNĒMEION, meaning “into the tomb.”

“therefore, as she was weeping, she stooped to look into the tomb;”
Jn 20:11 corrected translation
“However, Mary stood outside near the tomb weeping; therefore, as she was weeping, she stooped to look into the tomb;”
Explanation:
1.  “However, Mary stood outside near the tomb weeping;”

a.  In contrast to Peter and John leaving the tomb of Jesus and going back to where they were staying, Mary Magdalene, who had followed them back to the tomb, stood outside the tomb, but near the tomb, weeping.


b.  Notice that John doesn’t mention saying anything to her about what he believed.  Peter said nothing to her about his wondering what had happened to Jesus.  She still believes that someone has taken the body of Jesus, and therefore, is still weeping, because she does not know where His body has been laid.  These are not tears of joy, but tears of sorrow.


c.  John and Peter did not stop to console her, but Someone else will.  John and Peter apparently did not take the time to talk to her and give her any words of encouragement or comfort, but Someone else will.


d.  The fact that Mary returned to the tomb, following Peter and John, and the fact she is still weeping out of concern for the body of Jesus, indicates her great personal love of the Lord.  She still wants to take care of the Lord’s dead body.  She still wants to give Him a proper burial.  She still wants to do what little she can for Him.  But she is left alone in her helpless state.  Peter and John may have asked her to come back with them, but if they did, she declined, wishing to continue mourning by herself.

2.  “therefore, as she was weeping, she stooped to look into the tomb;”

a.  Therefore, since she was alone with no one to comfort her, and as she was still weeping.  She finally did what the other women and Peter and John had done—she stooped to look into the tomb.


b.  Apparently Peter and John had completely different attitudes after coming out of the tomb than they had before going into the tomb.  That fact finally dawned on her and got her wondering what was inside the tomb that made them come out of the tomb with a different attitude.  They weren’t worried, concerned, or crying, when they came out.  Why not?


c.  So her natural curiosity motivated her to finally really look into the tomb to see if there was something she hadn’t seen before.

3.  Commentators’ comments.


a.  “For some reason, Peter and John did not tell Mary Magdalene about what they had deduced before they left.  Perhaps they did not even realize that she had followed along behind them at her slower pace.  In fact, she may not have gotten back to the tomb until they had already left. She arrived all alone, but she did not immediately reenter until she had paused to weep for a little while.”


b.  “Mary Magdalene remained at the spot, hoping for some clue to the whereabouts of Jesus, struggling with her double grief over his death and the disappearance of His sacred form.”


c.  “This pericope opens with Mary once again at the tomb.  When she returned is not stated, but what is noted by the evangelist is that she was ‘crying’.  The term is used for the anguished crying or wailing associated with mourning as at funerals and in times of bereavement.  Morris adds that it would hardly be viewed as ‘a quiet, restrained shedding of tears, but the noisy lamentation typical of Easterners of that day’.  Obviously Mary’s lament was not merely over the death of Jesus but because she was sure that the body had been violated as well.  Proper burial was regarded by the Jews as an inherent part of their faith.  That is the reason the heroic men of Jabesh in Gilead risked their lives to rescue and bury the bodies of Saul and his sons from the desecration to which their decapitated corpses were being subjected (1 Sam 31:8–13).  In this state of lament Mary stooped to look into the tomb.”


d.  “After Peter and John left, Mary returned [the Greek (adversative DE) indicates that she did not return after they left, but was there outside the tomb as they left] and was standing outside the tomb.  As noted previously, Mary apparently had arrived at the tomb before the other women.  Seeing that the stone had been removed, she feared that grave robbers had broken in and stolen Jesus’ body.  She immediately ran and reported the news to Peter and John.  Driven by an overwhelming sense of grief and loss, Mary then returned to the tomb.  But by the time she did so, the two apostles had come and gone.  She did not cross paths with them or the other women on her way back to the tomb, and so did not know about the undisturbed grave clothes or the angels’ message.  Disconsolate, Mary stood there weeping uncontrollably.  Her love for the Lord was greater than her faith in His promise to rise again.  Despite her weak faith, however, Jesus would not leave her in sorrow.”


e.  “The disciples returned to their homes while Mary remained outside the tomb crying.  John must not have yet told her that Jesus was risen.  He probably was too stunned and puzzled to say anything significant.”


f.  “When I think of Mary Magdalene lingering alone in the garden, I recall Proverbs 8:17—‘I love them that love Me; and those that seek Me early shall find Me.’  Mary loved her Lord and came early to the garden to express that love.  Peter and John had gone home by the time Mary got back to the tomb, so they did not convey to her what conclusion they had reached from the evidence they had examined.  Mary still thought that Jesus was dead.  Mary’s weeping was the loud lamentation so characteristic of Jewish people when they express their sorrow.”
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